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I’d heard the term
“English as a Lingua Franca”
being used once or twice in the staffroom
but not very often so | thought OK,
it’s not that relevant here,
| don’t hear people talking about it much,
do | really need to know about this?

Research participant and teacher (Patsko, 2013, p. 37)



8 things we really need to know

What we can do about these things



A sociolinguistic gap-fill

1. For every native speaker of English in the world,
there are at least 3 non-native speakers.

2. Approximately 80% of spoken interaction in English
takes place with no native speakers present.

3. Atleast 80% of the English language teachers in the
world are non-native English speakers.

Crystal, 2008; Beneke, 1991; Canagarajah, 1999



For many people in the world today,
English is the “communicative medium of choice
and often the only option”

(Seidlhofer, 2011, p.7)



4. What is English?
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6. English is unlike any other
language in how it’s being
used nowadays.



7. Students want and need to
use native-like English.

“Only standard  want only
L . standard
native-like English .
is acceptable” native-like
English”

S



“When in Rome...”



~ The multilingual
classroom




Raising awareness

* of one’s own voice

* of others’ voices

* of real-world communicative needs
* of language in context

-
“How would you say [...]? Is it similaror = ':é
different to speaker X? How? Why? —aacasadd
What are some other ways we can say it?”



Needs analysis

Step 3: student-student dictation

Each student reads his/her sentence twice.

How to do a pronunciation needs analysis with a multilingual class
ELF Pron

I3 Subscribe [ .
553 views

https://elfpron.wordpress.com/2013/11/21/needs-analysis-multilingual/



https://youtu.be/GTQvcCXVzAY?t=5m16s
https://youtu.be/GTQvcCXVzAY?t=5m16s
https://elfpron.wordpress.com/2013/11/21/needs-analysis-multilingual/

Finding common needs

Italian French Spanish Russian Japanese Portuguese Arabic German Polish Chinese Turkish Hungarian
My students:
/p/ (aspirated)
word-initially (some between vowels and
/p/ (in general) speakers) before [a/
b/ before [a/
[t/ {aspirated)
before [1/, [it/, [u/ ) word-initially (some
[t/ (in general) word-finally before (1) and [it/ between vowels
and [uz/ speakers)
Jd/  vowels before [1/, [it/, [u/ word—ﬁ_nalhf; before
and [uz/ J1f, [it] and Je/
[k (in general) werd-initially (some between vowels
speakers)
la/ between vowels word-initially (some between vowels -
speakers)
fii) o twith /h/ before =/
(some speakers)
i word-initially (some
speakers)

Ist before fm/. Infand | rdfinally word-finally (some before /] + fir/ | between vowels word-initially contrast with /]

Iy speakers) (some speakers)
Jz/ word-initially word initially and word-finally

before /1] and [iz/

https://elfpron.wordpress.com/2013/12/08/elf-in-a-multilingual-class-finding-common-needs/



https://elfpron.wordpress.com/2013/12/08/elf-in-a-multilingual-class-finding-common-needs/

Communication strategies

* Reformulation, circumlocution (e.g. Taboo)
* Checking & signalling understanding

* Overlap/turn-sharing (e.g. “yeah” + repeat)
* Explicit (para)phrasing (spelling things out)
* Record & reflect on strategic moves

(Ollinger, 2012)



Which strategies do/could | use here?

e Reformulation,

circumlocution
* Checking &
signalling
understanding
* Overlap/turn-
sharing

* Explicit
(para)phrasing

So first of all, my name and what | do: my name is Laura
Patsko and actually, | wear a number of different hats. My
full-time job is working as Senior ELT Research Manager at
Cambridge University Press, where | consult, commission
and conduct research into language learning and teaching.

Outside my main job, | also work as Editor of Speak Out!, the
journal of the IATEFL PronSIG (Pronunciation Special Interest
Group), and | write about ELF (English as a Lingua Franca),
focusing on teaching materials and resources related to
pronunciation and accents, for a website called ELFpron
which | started with my colleague Katy Simpson in 2013.
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Something to

take away... | .
Can | believe this?

Must | believe this?

(Dawson et al, 2002, p. 1385)






References (1)

British Academy (2013). Multilingual Britain. Published online at
http://www.ucml.ac.uk/sites/default/files/Multilingual%20Britain%20Report.pdf

Beneke, J. (1991). Englisch als lingua franca oder als Medium interkultureller Kommunikation. In R. Grebing,
Grenzenloses Sprachenlernen. Berlin: Cornelsen. 54-66.

Canagarajah, A.S. (1999). Interrogating the ‘native speaker fallacy’: Non-linguistic roots, non-pedagogical results. In
G. Braine (Ed.), Non-native educators in English language teaching. Mahwah, NJ: Lawrence Erlbaum
Associates. (pp. 77-92.)

Crystal, D. (2008). “Two thousand million?” English Today, 93, Vol. 24, Issue 1, pp. 3-6.

Dawson, E., Gilovich, T. & Regan, D. T. (2002). Motivated reasoning and performance on the Wason selection task.
PSPB, 28/10, pp. 1379-1387.

Graddol, D. (2006). English next: Why global English may mean the end of ‘English as a Foreign Language’.
Published online by the British Council.

llés, E. (2011). Communicative language teaching and English as a lingua franca. Vlenna English Working Papers,
20(1), 3-16. Available at
https://anglistik.univie.ac.at/fileadmin/user upload/dep anglist/weitere Uploads/Views/VIEWS 20 1 .pdf



http://www.ucml.ac.uk/sites/default/files/Multilingual Britain Report.pdf
https://anglistik.univie.ac.at/fileadmin/user_upload/dep_anglist/weitere_Uploads/Views/VIEWS_20_1_.pdf

References (2)

London & Partners (2015). The economic impact of London’s international students. Published online at
http://files.londonandpartners.com/I-and-p/assets/media/students _impact report.pdf

Ollinger, A. (2012). The good ELF user: A qualitative meta-analysis of strategic language use behaviours in English
as a lingua franca. Unpublished MA thesis, University of Vienna.

Patsko, L. (2013). Using the Lingua Franca Core to promote students’ mutual intelligibility in the multilingual
classroom: Five teachers’ experiences. Unpublished MA thesis, King’s College London.

Seidlhofer, B. (2011). Understanding English as a Lingua Franca. Oxford: Oxford University Press.

Smith, L. E. & Rafigzad, K. (1979). English for cross-cultural communication: The question of intelligibility. TESOL
Quarterly, 13/3, pp. 371-380.

Universities UK (2015). Patterns and trends in UK higher education. Published online at
http://www.universitiesuk.ac.uk/policy-and-analysis/reports/Documents/2015/patterns-and-trends-2015.pdf

Von Ahn, M., Lupton, R., Greenwood, C. and Wiggins, D. (2010). Languages, ethnicity and education in London.
Institute of Education: Department of Quantitative Social Science. Published online at
http://repec.ioe.ac.uk/REPEc/pdf/gsswpl012.pdf



http://files.londonandpartners.com/l-and-p/assets/media/students_impact_report.pdf
http://www.universitiesuk.ac.uk/policy-and-analysis/reports/Documents/2015/patterns-and-trends-2015.pdf
http://repec.ioe.ac.uk/REPEc/pdf/qsswp1012.pdf

Further reading

Garrett, R. K. & Weeks, B. E. (2013). The promise and peril of real-time corrections to political misperceptions. Proceedings of the
2013 conference on Computer supported cooperative work, pp. 1047-1058.

Gilovich, T. (1991). How what we know isn’t so: The fallibility of human reason in everyday life. New York: Free Press.

Hart, P. S. & Nisbet, E. C. (2012). Boomerang effects in science communication: How motivated reasoning and identity cues
amplify opinion polarization about climate mitigation policies. Communication Research, 39(6), pp. 701-723.

Jenkins, J. (2014). English as a lingua franca in the international university. Abingdon: Routledge.

Kalocsai, K (2009). Erasmus exchange students: A behind-the-scenes view of an ELF community of practice. Apples —Journal of
Applied Language Studies, 3/1, pp. 25-49.

Kunda, Z. (1990). The case for motivated reasoning. Psychological Bulletin, 108/3, pp. 480-498.
Levis, J. (2007). Guidelines for promoting intelligibility. Paper presented at International TESOL, Seattle, WA March 2007.

Munro, M. & Derwing, T. (1999). Foreign accent, comprehensibility, and intelligibility in the speech of second language learners.
Language Learning, 49 (supp. 1), pp. 285-310.

Sweeney, E. and Zhu, Hua (2010). Accommodating towards your audience: do native speakers of English know how to

accommodate their communication strategies towards non-native speakers of English? Journal of Business Communication
47 (4), pp. 477-504.



